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Originalgebrauchsanleitung

Piktogrammlegende

ACHTUNG

Wichtige Information

. Gebrauchsanleitung/
Sicherheitshinweise lesen.

Technische Daten

Gewicht

Bedienung

Messer nicht an der Schneidkante beriihren

Das Gerat standsicher aufstellen

| Bliro- und Heftklammern entfernen!

Wartungshinweise / Stérungsbeseitigung

Vor Nasse schiitzen

RN @ B D> 4] [= [0 Q= >

Maximale Materialstdrke des Schneidguts

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Produkts
die Gebrauchsanleitung und Sicherheitshin-
weise aufmerksam durch.

Die Hinweise missen angewendet werden!
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung fur
den spateren Gebrauch auf.

3 B>

Technische Anderungen vorbehalten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Rollenschneider ist zum Schneiden von Papier
und papierahnlichen Materialien bestimmt.
Verschlei, Schdaden durch unsachgemdfRen Ge-
brauch, sowie Eingriffe von dritter Stelle, fallen weder
unter die Gewahrleistung noch unter die Garantie.
Der Rollenschneider ist fiir den Betrieb im privaten
Bereich und normaler Biroumgebung konzipiert.

Im Kapitel [2] Technische Daten ist die Schneidleis-
tung angegeben. Die beschriebene Materialstarke
darf keinesfalls tberschritten werden. Verletzungen
und die Beschadigung des Gerdts sind mogliche Fol-
en.

gs durfen nur original Dahle Ersatzteile verwendet
werden.

Sicherheitshinweise

Folgende Hinweise miissen beachtet werden:

— Das Gerat ist nicht zur Benutzung von Personen
(einschlieRlich Kinder) bestimmt, die eingeschréank-
te physische, sensorische oder§eistige Fahigkeiten
oder mangelnde Erfahrung und Wissen haben, es
sei denn, sie arbeiten unter Aufsicht oder erhalten
eine ausfiihrliche Anleitung zur Benutzung des Ge-
rates von einer Person, die fur die Sicherheit verant-
wortlich ist.

— Den Messerkopf niemals auRerhalb des Gerats ver-
wenden.

Bedienung

Schneiden von Papier und papierahnliche Materialien.

Kapitel B3l enthalt Darstellungen der Bedienung.
Voraussetzung:
— Das Gerat ist standsicher aufgestellt.
— Biiro- und Heftklammern sind entfernt.
— Der Messerkopf befindet sich an einem der Endan-
schlage.
Die Pressung ist deaktiviert.
Handlungsschritte:
1. Schneidgut unter der Pressschiene einflihren
und ausrichten.
2. Die Anpressschiene andriicken
Das Schneidqgut ist gegen Verschieben gesichert.
3. Den Messerkopf entlang der Fiihrungsschiene

bewegen.
Schnitte lassen sich in beide Richtungen ausfiih-
ren.

4. Den Messerkopf zu einem der Endanschlage be-
wegen.

5. Schneidgut entnehmen.

Wartung und Instandhaltung

Verunreinigungen, wie Staub und Materialreste, re-
gelmaBig von den beweglichen Teilen entfernen.
Messerkopf tauschen

Das Messer des Rollenschneiders ist so konstruiert,
dass es sich bei der Verwendung selbst scharft. Ab-
hangig von der Verwendung kann das Messer trotz-
dem stumpf werden. In diesem Fall muss der Messer-
kopf ausgetauscht werden. Nur Dahle Ersatzteile be-
stellen und verwenden.

IDAHLE



1 °
1] T\
Translation of the original user

manual
Key to pictograms

A ATTENTION

Important information

; Read operating instructions/
safety instructions.

Technical data

Weight

How to use

Do not touch the cutting edge of the blade

Ensure the device is standing securely

| Remove paper clips and staples!

Maintenance instructions/troubleshooting

Protect against moisture

RN @ B D> (6] =0 Q e

Maximum material thickness of the material
to be cut

Carefully read through the operating instruc-
tions and safety instructions before putting
the product into operation.

operating instructions in a safe place ready
for later use.

@ You must follow the instructions! Keep the

Subject to technical modifications.
Intended use

The rotary trimmer is intended for cutting of paper
and paper-like materials.

Wear and damage due to improper use or unauthor-
ised modifications and repairs are not covered by the
warranty or the guarantee.

The rotary trimmer is designed for private use and for
use in normal office environment.

The cutting power is specified in chapter (2] Technical

data. The given material thickness must not be ex-

ceeded under any circumstances. The possible con-
sequences could be injury and damage to the device.

Only original Dahle spare parts may be used.

Safety instructions

You must observe the following instructions:

— The device is not intended for use by persons (in-
cluding children), who have reduced physical, sens-
ory or mental capabilities or who lack experience
and knowledge, unless they are working under su-
pervision or receive detailed instruction about how
to use the device from a person who is responsible
for safety.

— Never use the head of the blade outside the device.

How to use

Cutting of paper and paper-like materials.

Chapter (3] contains the instructions in diagram form.

Prerequisite:

— The device stands securely.

— Paper clips and staples are removed.

— The head of the blade is on one of the end stops.

The compression is deactivated.

Action steps:

1. Insert the material to be cut below the pressure
rail and align.

2. Presson the pressure rail
The material to be cut is secured against misalign-
ment.

3. Move the head of the blade along the guide rail.
Cutting can be done in both directions.

4. Move the head of the blade in one of the end
stops.

5. Remove cut material.

Maintenance and service

Regularly remove impurities like dust and material
residues from the moving parts.

Replace head of the blade

The rotary trimmer blade is designed in such a way
that it sharpens itself when being used. But the blade
can still become blunt depending on use. In this case,
the head of the blade needs to be replaced. Order and
use only Dahle spare parts.

IDAHLE
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El Traduction de la notice d'utilisation

originale
Légende des pictogrammes

A ATTENTION

Information importante

 Lire le mode d’emploi/
les consignes de sécurité

Caractéristiques techniques

Poids

Utilisation

Ne pas toucher |'aréte de coupe de la lame

Installez I'appareil de maniere a ce qu'il soit
bien stable

| Retirer les agrafes et attaches

Consignes d'entretien/Dépannage

Protéger de 'humidité

RN @ B D> (6] =0 Q e

Epaisseur maximum du matériau a couper

Lisez attentivement le mode d'emploi et les
consignes de sécurité AVANT de mettre en
service le produit.

Les consignes doivent étre appliquées !
Conservez le mode d'emploi pour une utilisa-
tion ultérieure.

3 B>

Sous réserve de modifications techniques.

Utilisation conforme

Le massicot a roulette est concu pour la coupe du pa-
pier et des matériaux similaires au papier.

L'usure, les dommages dus a une utilisation incorrecte
et les interventions de tierces personnes ne sont pas
couvertes par la responsabilité du fabricant ni par la
garantie.

Le massicot a roulette est concu pour I'utilisation do-
mestique et en environnement de bureau normal.

Le chapitre 2] Caractéristiques techniques indique la

puissance de coupe. Il convient de ne jamais dépasser

I'épaisseur de matériau décrite. Ceci peur provoquer

des blessures ou I'endommagement de 'appareil.

Seules les pieces de rechange Dahle originales doivent

étre utilisées.

Consignes de sécurité

Il convient de respecter les consignes suivantes :

— L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des
personnes (y compris les enfants) dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont dimi-
nuées ou ne disposant pas de I'expérience et du sa-
voir nécessaire, a moins que celles-ci soient sous
surveillance ou qu'elles recoivent des consignes ex-
haustives concernant I'utilisation de I'appareil de la
part d'une personne responsable de la sécurité.

— Ne jamais utiliser |a téte de coupe a I'extérieur de
I'appareil.

Utilisation

Découpe de papier et de matériaux similaires au pa-

pier.

Le chapitre B3] contient des illustrations de I'utilisa-
tion.
Condition préalable :
— l'appareil est posé de maniére a étre bien stable.
— Les agrafes et attaches sont retirées.
— La téte de coupe se trouve a I'une des butées fi-
nales.
_ La pression est désactivée.
Etapes de I'opération :
1. Insérer I'objet a couper sous le rail de pression et
ajuster son orientation.
2. Presser lerail de pression
L’objet a coupé est bloqué et ne peut pas glisser.
3. (Ij)éplacer la téte de coupe le long du rail de gui-
age.
La %oupe eut s’effectuer dans les deux sens.
4. Déplacer |a téte de coupe vers I'une des butées
finales.
5. Retirer 'objet coupé.
Maintenance et réparation
Retirer régulierement les saletés comme la poussiere
et les restes de matériaux des pieces mobiles.
Remplacer la téte de coupe
La lame du massicot a roulette est concue pour s’ai-
guiser elle-méme lors de son utilisation. Selon I'utili-
sation qui en est faire, la lame peut toutefois
s’émousser. Dans ce cas, la téte de coupe doit étre
remplacée. Utiliser uniquement des pieces de re-
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Traduccién del manual de usuario

original
Significado de los pictogramas

A ATENCION

Informacién importante

i Leer el manual de instrucciones/
indicaciones de seguridad.

Datos técnicos

Peso

Manejo

iNo toque la arista cortante, esta muy afila-
dal!

Colocar el aparato sobre una base estable

| iRetirar grapasy clips!

Consejos de mantenimiento y resolucion de
problemas

Proteger de las salpicaduras

RN @ B D> (6] =0 Q e

Grosor maximo del material a cortar

Antes de usar el producto, lea detenidamen-
te las instrucciones de uso y las indicaciones
de seguridad.

Deben cumplirse todas las indicaciones.
Guarde el manual de instrucciones por si lo
necesita en otro momento.

3 B>

Queda reservado el derecho a realizar modi-
ficaciones técnicas.

Solo apto para el uso previsto
El uso de la cizalla de rodillo esta destinado al corte de
papel y materiales similares.

6

La garantia no cubre el desgaste, los dafos causados
por uso indebido ni las consecuencias de una manipu-
lacion por parte de terceras personas.

La cizalla es apta para un uso particular y en entornos
normales de oficina.

En el capitulo [2] encontrara los datos técnicos sobre

la capacidad de corte. En ningln caso se debe superar

el grosor indicado. Pueden producirse lesiones y dafios
en el aparato.

Utilice solo repuestos originales de la marca Dahle.

Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta lo siguiente:

— Este aparato no esta destinado a su uso por parte
de personas (incluidos nifios) con facultades fisicas,
sensoriales o mentales mermadas o con falta de ex-

eriencia y conocimiento, salvo que lo utilicen bajo
a supervision de una persona que se responsabilice
de la seguridad o esta les haya instruido de forma
detallada en el manejo del aparato.

— No usar el cabezal de corte si no es instalado dentro
del aparato.

Manejo

Para  cortar papel o material

El capitulo Blilustra el modo de manejo.
Imprescindible:
— El aparato debe situarse sobre una base estable.
— Retirar las grapas y clips.
— El cabezal de corte debe estar situado en uno de los
extremos.
La prensa ha de estar liberada.
Siga los pasos siguientes:
1. Pasar el papel por debajo del riel y alinear.
2. Presione sobre el riel
El papel estd ahora fijado.
3. Deslizar el cabezal de corte de un extremo a otro.
La cuchilla corta en ambos sentidos.
4.  Llevar el cabezal a uno de los extremos.
5. Retirarel papel.
Mantenimiento
Elimine con regularidad la suciedad, como el polvo y
los restos, de las piezas méviles.
Cambiar el cabezal de corte

La cuchilla del rodillo esta disefiada para autoafilarse
con el uso. No obstante, dependiendo del uso puede
quedar roma. En ese caso se debe sustituir el cabezal
de corte. Encargue y utilice tan solo repuestos de Dah-
le.

similar.
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m Traduzione delle istruzioni originali
Legenda pittogrammi

ATTENZIONE

Informazione importante

. Manuale d'uso/ o
Leggere le istruzioni di sicurezza.

Dati tecnici

Peso

Utilizzo

Non toccare il filo della lama

Posizionare il dispositivo in modo stabile

| Rimuovere punti e graffette!

Consigli di manutenzione / Riparazione

Proteggere dall’'umidita
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Spessore massimo del materiale da tagliare

Prima della messa in servizio del prodotto
leggere con attenzione il manuale d'uso e le
istruzioni di sicurezza.

Le istruzioni devono essere seguite! Conser-
vate il manuale d'uso per l'utilizzo successi-
vo.

1

Si riserva la facolta di apportare modifiche
tecniche.
Utilizzo conforme
La taglierina a lama rotante ¢ destinata al taglio di
carta e materiali assimilabili.
La garanzia non comprende I'usura, i danni da utilizzo
non conforme nonché gli interventi da parte di terzi.
La taglierina a lama rotante e concepita per I'utilizzo
privato o per il normale utilizzo d'ufficio.

Nel capitolo [2] Dati tecnici sono indicate le prestazio-

ni di taglio. Non superare mai lo spessore massimo

del materiale specificato. In caso contrario, ne posso-
no conseguire lesioni e il danneggiamento del disposi-
tivo.

Utilizzare esclusivamente materiali di ricambio Dahle.

Istruzioni di sicurezza

Osservare le istruzioni fornite di seguito:

— L'apparecchio non e adatto all'utilizzo da parte di
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali (inclusi i bambini), oppure prive della ne-
cessaria esperienza o conoscenza, a meno che non
lavorino sotto sorveglianza o che ricevano istruzioni
dettagliate circa I'utilizzo dell'apparecchio da una
persona responsabile della sicurezza.

— Non utilizzare mai la testa della lama al di fuori del
dispositivo.

Utilizzo

Taglio di carta e materiali assimilabili.

Il capitolo (3] contiene descrizioni dell'utilizzo.
Presupposti:
— Che il dispositivo si trovi in posizione stabile.
— Che punti e graffette siano stati rimossi!
— Che la testa della lama si trovi in uno dei finecorsa.
Che il pressino sia disattivato.
Fasi di utilizzo:
1. Inserire il materiale da tagliare sotto le guide a
pressione e allinearlo.
2. Premere le guide a pressione
In questo modo si garantisce che il materiale da
tagliare non si muova.
3. Spostare la testa della lama lungo la guida di
scorrimento.
E possibile eseguire il taglio in ambo le direzioni.
4. Spostare la testa della lama in uno dei finecorsa.
5. Rimuovere il materiale da tagliare.
Manutenzione e riparazione
Rimuovere regolarmente impurita quali polvere e re-
sidui di materiale dalle parti mobili.
Cambiare la testa della lama
La lama della taglierina a lama rotante & concepita in
modo da affilarsi autonomamente con I'uso. Cionono-
stante, in funzione dell’utilizzo, la lama pud comun-
que smussarsi. In questo caso occorre sostituire la te-
sta della lama. Ordinare e utilizzare esclusivamente
materiali di ricambio Dahle.
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|E Traducdo do manual de instrugdes

original
Legenda dos pictogramas

A ATENCAO

Informacoes importantes

. Ler o manual de utilizacdo/
indicacdes de seguranca.

Dados técnicos

Peso

Operacao

Nao tocar no gume da lamina

Posicionar o aparelho de forma estavel

| Remover clipes e agrafos!

Indicacdes de manutencdo / eliminacdo de
avarias

Proteger da humidade

RN @ B D> (6] =0 Q e

Espessura maxima do material a cortar

Antes de colocar o produto em
funcionamento, leia cuidadosamente o
manual de utilizacdo e as indicacoes de
seguranca.

~ Asindicacoes devem ser respeitadas! Guarde
. 0 manual de utilizacio para uso futuro.

@9

Reserva-se o direito a alteracoes técnicas.
Utilizacao correta

O cortador de rolos destina-se a cortar papel e
materiais semelhantes ao papel.

Desgaste, danos provocados por uma utilizacao
incorreta, assim como intervencoes de terceiros nao
estdo abrangidos pela garantia, nem o fabricante
assume qualquer responsabilidade pelos mesmos.

O cortador de rolos foi concebido para uso doméstico
e para o funcionamento num ambiente de escritério
normal.

A capacidade de corte é indicada no capitulo (2] Dados

técnicos. A espessura de material mencionada nao

pode ser excedida em caso algum. As eventuais
consequéncias sao ferimentos e danos no aparelho.

S6 podem ser utilizadas pecas de substituicao

originais da Dahle.

Indicacbes de seguranca

Devem ser respeitadas as seguintes indicaces:

— Este aparelho nao é indicado para utilizacdo por
pessoas (incluindo criancas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento, exceto se forem
supervisionadas durante o trabalho ou receberem
instrucoes relativamente a utilizacdo do aparelho
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

— Nunca utilizar a cabeca da lamina fora do aparelho.

Operacao

Corte de pﬁel e materiais semelhantes ao papel.

O capitulo L2l inclui representacdes da operacao.
Condicao:
— O aparelho esta posicionado de forma estdavel.
— Foram removidos clipes e agrafos.
— A cabeca da ldmina encontra-se num dos batentes
das extremidades.
A compressdo estd desativada.
Passos de acao:
1. Inserir o material a cortar debaixo da régua de
pressao e alinha-lo.
2. Pressionar a régua de pressao para baixo
O material a cortar estd protegido contra
deslocacdo.
3. Mover a cabeca da lamina ao longo da barra de
uia.
%s cortes podem ser efetuados em ambos os
sentidos.
4. Mover a cabeca da lamina até um dos batentes.
5. Retirar o material a cortar.
Manutencao e conversacao
Limpar regularmente a sujidade, como p6 e restos de
material, nas pecas moveis.
Trocar a cabeca da lamina
A lamina do cortador de rolos foi concebida de forma
a afiar-se automaticamente durante a utilizacdo.
Dependendo da utilizacdo, a lamina pode, ainda
assim, ficar embotada. Neste caso, & necessario
substituir a cabeca da ldmina. Encomendar e utilizar
exclusivamente pecas de substituicdo da Dahle.
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E Vertaling van de originele

gebruiksaanwijzing
Legenda van pictogrammen

A WAARSCHUWING
4

Belangrijke informatie

. Gebruiksaanwijzing/
Veiligheidsinstructies lezen.

Technische gegevens

Gewicht

Bediening

Raak het mes niet aan op de snijkant

Plaats het apparaat in een stabiele positie

| Verwijder paperclips en nietjes!

Onderhoudsinstructies / probleemoplossing

Beschermen tegen vocht

N @ B B [é] =[] P =

Maximale materiaaldikte van het te snijden
materiaal

Lees de bedieningsinstructies en veiligheids-
instructies aandachtig door voordat u het
product gebruikt.

B>

4. \/olg alle veiligheidsvoorschriften! Bewaar de
4 handleiding voor later gebruik.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Bedoeld gebruik

De rolsnijmachine is ontworpen voor het snijden van
papier en papierachtige materialen.

Slijtage of schade door onjuist gebruik vallen net als
ingrepen van derden noch onder de garantieaan-
spraak, noch onder de garantie.

De rolsnijmachine is ontworpen voor gebruik thuis of
op kantoor.

Het hoofdstuk [2] Technische gegevens toont de

snijprestaties. De beschreven materiaaldikte mag

nooit worden overschreden. Verwondingen en be-
schadiging van het apparaat zijn mogelijke gevolgen.

Er mogen alleen originele Dahle-reserveonderdelen

worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

De volgende instructies moeten in acht worden geno-

men:

— Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht werken
of gedetailleerde instructies ontvangen over hoe
het apparaat moet worden gebruikt van iemand
die verantwoordelijk is voor de veiligheid.

— Gebruik het mes nooit buiten het apparaat.

Bediening

Het snijden van papier en papierachtige materialen.

Hoofdstuk 3] bevat afbeeldingen voor de bediening.
Voorwaarde:
— Het apparaat staat stabiel.
— Paperclips en nietjes zijn verwijderd.
— Het mes bevindt zich tegen de eindaanslag.
Het drukken is uitgeschakeld.
Handelingen:
1. Plaats het materiaal onder de drukrails en lijn
het uit.
2. Drukop de drukrails
Het te snijden materiaal is beveiligd tegen ver-
schuiving.
3. Schuif het mes langs de geleiderails.
Er kan in beide richtingen worden gesneden.
4. Beweeg het mes naar een van de eindaanslagen.
5. Verwijder het snijmateriaal.
Onderhoud en service
Verwijder regelmatig onzuiverheden zoals stof en
materiaalresten van de bewegende delen.
Meskop vervangen
Het mes van de rolsnijmachine is zo ontworpen dat
het tijdens gebruik wordt geslepen. Afhankelijk van
het gebruik kan het mes toch bot worden. In dit geval
moet de meskop worden vervangen. Gebruik en be-
stel alleen Dahle-reserveonderdelen.
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Oversattelse af den originale

brugsanvisning
Piktogramforklaring

A PAS PA

Vigtige oplysninger

| Laes brugsanvisningen/
sikkerhedsanvisningerne.

Tekniske data

Vaegt

Betjening

Undga at bergre knivens skaerekant

Stil maskinen, sa den star stabilt

| Fjern clips og haefteklammer!

Vedligeholdelsesanvisninger / fejlafhjeelp-
ning

Beskyt maskinen mod vaede

AN @ B P [@] =[] &3 e

Maks. tykkelse for materialet, der skaeres i

Laes brugsanvisningen og sikkerhedsan-
visningerne til produktet opmarksomt igen-
nem, fgr det tages i brug.

B

B Anvisningerne skal anvendes! Opbevar
4 brugsanvisningen til senere brug.

Med forbehold for tekniske aendringer.
Tilsigtet anvendelse

Rulleskaeremaskinen er beregnet til skaering af papir
og papirlignende materialer.

o

Slid, beskadigelse pa grund af forkert anvendelse
samt indgreb udfert af tredjemand er hverken omfat-
tet af garantien eller producentens haeftelse.
Rulleskaeremaskinen er beregnet til privat brug og i et
normalt kontormiljg.

| kapitlet (2] Tekniske data er skaereydelsen angivet.
Den beskrevne materialetykkelse ma under ingen om-
steendigheder overskrides. Der er risiko for per-
sonskade og for beskadigelse af maskinen.

Der ma kun anvendes originale Dahle-reservedele.
Sikkerhedsanvisninger

Nedenstdende anvisninger skal fglges:

— Maskinen er ikke bestemt til brug af personer (her-
under bgrn) med nedsatte fysiske evner, sansefunk-
tioner eller mentale faerdigheder eller manglende
erfaring og viden, medmindre de arbejder under
opsyn eller far udferlig vejledning i brugen af ma-
skinen af en sikkerhedsansvarlig person.

— Knivhovedet ma aldrig anvendes uden for maski-
nen.

Betjening

Skeering af papir og papirlignende materialer.

Kapitel L2 indeholder billeder af betjeningen.

Forudseaetning:

— Maskinen er opstillet stabilt.

— Clips og haefteklammer er fjernet.

— Knivhovedet befinder sig i et af endeanslagene.

Presningen er deaktiveret.

Handlingstrin:

1. Fqlbr papiret ind under presseskinnen, og ret det
til.

2. Tryk presseskinnen ned
Papiret er sikret mod at forskyde sig.

3. Bevaeg knivhovedet langs med feringsskinnen.
Der kan skzeres i begge retninger.

4. Bevaeg knivhovedet til et af endeanslagene.

5. Tag papiret ud.

Vedligeholdelse og pleje

Fjern regelmaessigt urenheder som stgv og materiale-

rester fra de bevaegelige dele.

Udskiftning af knivhovedet

Rulleskzeremaskinens kniv er konstrueret, sa den

skeaerpes automatisk ved brug. Afhaengigt af anven-

delsen kan kniven alligevel blive dgv. | det tilfeelde

skal knivhovedet udskiftes. Bestil og anvend udeluk-

kende Dahle-reservedele.

IDAHLE
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E Alkuperdisen kdyttoohjeen kddnnos
Merkkien selitykset

A HUOMIO

Tarkea tieto

1 Kéiyttbohjle/
Lue turvallisuusohjeet

Tekniset tiedot

Paino

Kayttd

Ala koske teréan leikkuupintaan

Aseta laite vakaasti

| Poista paperiliittimet ja niitit!

Huolto-ohjeet/héirididen korjaus

Suojaa kosteudelta
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Leikattavan materiaalin enimmaisvahvuus

Lue kaytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti
ennen tuotteen kayttéonottoa.

B

4. Ohjeita on noudatettava! Sdilyta kayttoohje
myohempaa tarvetta varten.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.
Tarkoituksenmukainen kaytto

Rullaleikkuri on tarkoitettu paperin ja
paperimateriaalien leikkaamiseen.
Kulutus, epdasianmukaisesta kaytosta johtuvat

vauriot seka ulkopuolisen suorittamat toimenpiteet

eivat kuulu tuotevastuun eivatka takuun piiriin.

Rullaleikkuri on tarkoitettu kaytettavaksi

yksityiskodeissa ja normaalissa toimistoympéristossa.

Luvussa [2] Tekniset tiedot on esitetty leikkuuteho.

Kuvattua materiaalivahvuutta ei saa koskaan ylittaa.

Ylittamisesta voi seurata loukkaantuminen tai

laitteen vaurioituminen.

Kayta vain alkuperaisia Dahle-varaosia.

Turvallisuusohjeet

Seuraavia ohjeita on noudatettava:

— Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
kaytettavaksi (lapset mukaan luettuna), joiden
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
raﬂ‘oitettuja tai joilta puuttuu kokemus ja tieto,
elleivat he tydskentele valvonnan alaisina tai saa
perusteellista ohjetta laitteen kaytosta
turvallisuudesta vastaavalta henkilolta.

— Ala kayta teraa koskaan laitteen ulkopuolella.

Kayttd

Paperin ja paperimateriaalien leikkaaminen.

Luku B3] sisiltaa kuvauksia toiminnasta.
Vaatimukset:
— Laite on asetettu vakaasti.
— Paperiliittimet ja niitit on poistettu.
— Tera on paateasennossa.
Puristus ei ole kaytdssad.
Kasittelyvaiheet:
1. Vieleikattava materiaali puristuskiskojen alle ja
kohdista.
2. Paina puristuskiskoja
Leikattava materiaali on suojattu liikkumista
vastaan.
3. Liikuta teraa ohjainkiskoa pitkin.
Leikkaus voidaan suorittaa molempiin suuntiin.
4. Liikuta terd toiseen padteasentoon.
5. Ota leikattu materiaali pois.
Huolto ja kunnossapito
Poista epapuhtaudet kuten pdly ja materiaalijaamat
saanndllisesti liikkuvista osista.
Terdn vaihtaminen
Rullaleikkurin terd on rakennettu siten, ettd se
teroittaa itsensa kayton aikana. Siita huolimatta tera
voi kaytosta riippuen tylsya. Siina tapauksessa tera on
vaihdettava. Tilaa ja kayta vain Dahle-varaosia.

IDAHLE

£



1 (1 &

Oversettelse av original
bruksanvisning
Piktogramforklaring

N oss

Viktig informasjon

. Les bruksanvisning/
sikkerhetsinstrukser.

Tekniske data

Vekt

Betjening

Ikke bergr knivens kuttekant

Sett apparatet pa stabilt underlag

| Fjern alle binders og stifter!

Vedlikeholdsinstrukser/feilretting

Beskyttes mot vaeske

RN @ B D> (6] [=] 0] Q e

Maksimal tykkelse pa kuttematerialet

Les bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene grundig fer produktet
tasibruk.

B

Wi |nstruksene ma overholdes! Oppbevar
4 bruksanvisningen for senere bruk.

Med forbehold om tekniske endringer.
Tiltenkt bruk

Rullekutteren er ment brukt til kutting av papir og
papirlignende materialer.

—_
N

Slitasje, skader pad grunn av ufagmessig bruk samt
inngrep fra tredjepart, faller ikke inn under verken
forhandler- eller produsentgaranti

Rullekutteren er ment brukt privat samt i normale
kontoromgivelser.

Kuttekapasiteten er angitt i kapittelet [2] Tekniske
data. Den angitte materialtykkelsen skal aldri
overskrides. Dette kan nemlig fgre til personskader og
skader pd apparatet.

Bruk bare originale Dahle-reservedeler.
Sikkerhetsinstrukser

Fplgende instrukser ma overholdes:

— Apparatet er ikke ment brukt av personer (inkludert
barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring og
kunnskaper, med mindre de arbeider under tilsyn
eller far utferlig veiledning om bruken av apparatet
aven sikkerhetsansvarlié person.

— Knivhodet skal aldri brukes utenfor apparatet.

Betjening

Kutting av papir og papirlignende materialer.

Kapittel Blinneholder en fremstilling av betjeningen.

Forutsetninger:

- AFparatet star pa stabilt underlag.

— Alle binders og stifter har blitt fjernet.

— Knivhodet sitter pa en av endestopperne.
Pressingen er deaktivert.

Handlingstrinn:

1. Fg¢r materialet som skal skjaeres under

presskinnen og innrett det.

2. Trykk pa presskinnen

Materialet som skal tilskjaeres er nd sikret mot
forskyvning.

3. BeveE knivhodet langs feringsskinnen.

Kutt kan utferes i begge retninger.

4. Beveg knivhodet innien av endestopperne.

5. Tautdet tilskjeerte materialet.

Vedlikehold og reparasjoner

Smuss som stgv og materialrester skal fjernes fra de

bevegelige delen regelmessig.

Skifte knivhode

Kniven pa rullekutteren er konstruert slik at den sliper
seg selv ved bruk. Avhengig av bruken kan kniven
allikevel bli slgv. | s3 tilfelle ma knivhodet skiftes ut.
Bestill og bruk bare Dahle-reservedeler.

IDAHLE
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. A bruksanvisningen for senare anvandning.
original

Piktogramférklaring

Oversittning av bruksanvisning i @ Anvisningarna maste foljas! Spara

Med reservation for tekniska andringar.

Andamilsenlig anvindning
A OBS! Rullskararen ar avsedd for att skdra papper och

pappersliknande material.
Slitage, skador pa grund av felaktig anvandning samt
L . ingrepp som utfors av tredje part faller varken under
Viktig information den lagstadgade garantin eller tillverkarens garanti.
Rullskararen ar utformad for att anvandas privat och i
vanlig kontorsmiljo.

y Lds bruksanvisningen/ Skareffekten finns angiven i kapitel [2] Tekniska data.
sakerhetsanvisningarna. Den materialtjocklek som anges far under inga
omstandigheter Gverskridas. Annars finns risk for
. personskador och skador pa apparaten.
Tekniska data Endast originalreservdelar fran DAHLE far anvandas.
Sakerhetsanvisningar
Féljande anvisningar maste beaktas:

Vikt - ApEaraten arinte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet eller bristande erfarenhet och
kunskap, sdvida de inte arbetar under uppsikt eller

Manovrering erhéller en utforlig anvisning om hur apparaten
anvands av en person som ansvarar for sakerheten.

— Anvdnd aldrig knivhuvudet utanfor maskinen.
e . . Manovrering
Vidror inte kniven pa eggen Skdara i papper och pappersliknande material.

Kapitel Blinnehaller bilder som visar mandvreringen.
Forutsattning:
Stall upp apparaten sé att den star stadigt — Apparaten star stadigt.
— Gem och haftklamrar har tagits bort.
— Knivhuvudet befinner sig vid ett av andlagena.
) Pressen dr inaktiverad.
| Ta bort gem och haftklamrar! N\anévrer]ngss‘teg;
For in materialet som ska skaras under
presskenan och justera det.
Underhéllsanvisningar/atgarder vid 2. Tryckner presskenan. B
storningar Materialet som ska skdras ligger sikert och kan
inte forskjutas.
3. Forflytta kni\{(huvuge’éléngs med styrskenan.
Det gar att skara i bada riktningarna.
Skydda mot fukt 4. Férfﬁ/‘cta knivhuvudet till ett avgéndlégena.
5. Tabort det skurna materialet.
Service och underhall

Max. tjocklek for materialet som ska skaras Rengor regelbundet rorliga delar fran fororeningar
som damm och materialrester.
Byt knivhuvud
f Lds noggrant igenom bruksanvisningen och  Rullskdrarens  kniv  ar konstruerad att vara
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sakerhetsanvisningarna innan produkten tas sjdlvslipande  vid  anvandning. Beroende pa

idrift. anvandning kan kniven anda bli sl6. Om sd ar fallet
maste knivhuvudet bytas ut. Bestdll och anvand
endast originalreservdelar fran DAHLE.

: IXDAHLE
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@ Preklad originalneho navodu na

pouzitie
Legenda piktogramov

A POZOR

Dolezita informacia

. Navod na pouzitie/
bezpecnostné pokyny - nutné precitat.

Technické udaje

Hmotnost

Obsluha

Nedotykajte sa reznej hrany nozov

Rezacku postavte stabilne

| Odstrante kancelarske spinky a spony!

Pokyny na tdrzbu/odstrafovanie portch

Chrante pred vihkostou
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Maximalna hribka rezaného materialu

Pred uvedenim produktu do prevadzky si po-
zorne precitajte navod na pouzitie a bezpec-
nostne pokyny.

B

4. DodrZujte uvedené pokyny! Navod na pouzi-
4 tie si uschovajte na neskorsie pouzitie.

Pravo na technické zmeny vyhradené.

Pouzitie v sulade s uréenym ticelom
Rotacna rezacka je uréend na rezanie papiera a
podobnych materidlov.

I

Rucenie ani zaruka sa nevztahuje na opotrebovanie,
Skody spbsobené neodbornym pouzivanim ani na
zasahy tretej strany.

Rotacna rezacka je koncipovana na sikromné pouzitie
a na pouzivanie v beznom kancelarskom prostredi.

Rezny vykon je uvedeny v kapitole (2] Technické Udaje.

V Ziadnom pripade neprekracujte uvedenu hribku

materidlu. V opacnom pripade totiz moze dojst k

zraneniam a poskodeniu rezacky.

Pouzivat sa smu len originalne nahradné diely Dahle.

Bezpecnostné pokyny

Dodrzujte nasledujuce pokyny:

— Rezacka nie je uréena na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovy-
mi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedos-
tatocnymi skdsenostami a vedomostami, okrem
pripadu, ak pri pouZivani pristroja pracuju pod do-
zorom alebo vyluénym vedenim osoby, ktora zod-
poveda za bezpecnost.

— Rezaciu hlavu nikdy nepouZivajte mimo rezacky.

Obsluha

Rezanie EFapiera a podobnych materialov.
Kapitola 2! obsahuje grafické znazornenie obsluhy
Predpoklady:

— Rezacka je postavend stabilne.
— Kancelarske spinky a spony su odstranené.
— Rezacia hlava sa nachadza v niektorej koncovej
polohe.
Nie je vyvijany tlak.
Kroky obsluhy:
1. Rezany material vloZte pod pritlacnu listu a vy-
rovnajte ho.
2. Zatlacte na pritla¢na listu.
Rezany materidl je zabezpeceny |proti osunutiu.
3. Pohybujte rezacou hlavou pozd|Z vodiacej listy.
Rezanie mézete vykonavat v obidvoch smeroch.
4. Posunte rezaciu hlavu do niektorej koncovej

polohy.
5. Odoberte rezany material.
Udrzba

Z pohyblivych casti pravidelne odstrante necistoty,
ako prach a zvysky materidlov.

Vymena rezacej hlavy

N6z rotacnej rezacky je konstruovany tak, aby pri po-
uzivani automaticky dochadzalo k jeho braseniu. V
zavislosti od pouzivania sa vsak n6z moze napriek to-
mu otupit. V tomto pripade musi byt rezacia hlava vy-
menena. Objednavajte a pouzivajte len nahradné
diely Dahle.

IDAHLE
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E Preklad originalneho navodu na

pouzitie
Legenda pitkograma

A PAZNJA

Vazne informacije

. Procitajte upute za uporabu /
sigurnosne napomene.

Tehnicki podaci

Tezina

Uporaba

Nemojte dodirivati rezni rub noza

Uredaj postavite stabilno

| Uklonite spajalice i klamerice!

Napomene o odrzavanju / otklanjanje
smetnji

Zastite uredaj od vlage

RN @ B D> (6] =0 Q me

Maksimalna debljina materijala za rezanje

Prije prve uporabe proizvoda pazljivo
procitajte upute za uporabu i sigurnosne
napomene.

B

4. Obavezno postujte sve napomene! Sacuvajte
4 ove upute za kasniju uporabu.

Pridrzano pravo tehnickih izmjena.

Namjenska uporaba

Valjkasti reza¢ namijenjen je rezanju papira i sli¢nih

papirnih materijala.

Trosenje, ostecenja zbog neprikladne uporabe te

zahvati koje izvrsi tre¢a strana nisu obuhvaceni

jamstvom ni garancijom.

Valjkasti rezac¢ namijenjen je za privatnu uporabu i

uobicajeno uredsko poslovanje.

U poglavlju (2] Tehnicki podaci navedena je snaga

rezanja. Opisana debljina materijala niposto se ne

smije prekoraciti. Moze dodi do ozljeda i ostecenja
uredaja.

Smiju se upotrebljavati jedino originalni rezervni

dijelovi tvrtke Dahle.

Sigurnosne napomene

Obratite pozornost na sljedec¢e napomene:

— Uredajem ne smiju rukovati osobe (ukljucujuci
djecu) s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili
intelektualnim sposobnostimaili s nedostatkom
iskustva i znanja, osim ako rade pod nadzoromiili ih
je osoba odgovorna za sigurnost iscrpno upoznala s
rukovanjem uredajem.

— Glavu nozu nikada ne upotrebljavajte izvan

0

uredaja.
Uporaba
Rezanje &apira i slicnih  papirnih  materijala.
Poglavlje 2! sadrzi prikaze uporabe.
Preduvjet:

— Uredaj je stabilno postavIH'en.
— Uklonjene su spajalice i klamerice.
— Glava noZa nalazi se na jednom od krajnjih
granicnika.
Deaktivirana je jedinica za pritiskanje.
Koraci postupanja:
1. Materijal za rezanje uvucite ispod pritisne
vodilice pa ga izravnajte.
2. Pritisnite vodilicu za pritiskanje
Materijal za rezanje osiquran je od pomicanja.
3. Pomicite glavu noZa duz vodilice.
Moguce je obostrano rezanje.
4. Glavu noza pomaknite na jedan od krajnjih
granicnika.
5. Izvadite materijal za rezanje.
Odrzavanje i servisiranje
Necistoce poput prasine i ostataka materijala redovito
uklanjajte s pomicnih dijelova.
Zamjena glave noza
Noz valjkastog rezaca konstruiran je tako da se
samostalno ostri pri primjeni. NoZ se ipak, ovisno o
uporabi, moze istupiti. U tom je slucaju potrebno
zamijeniti glavu noza. Narucujte i upotrebljavajte
iskljucivo rezervne dijelove tvrtke Dahle.

IDAHLE
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E Az eredeti hasznalati utasitas
forditasa
Piktogramok magyarazata

A FIGYELEM

Fontos informacio

. Kérjiik, olvassa el a hasznélati Gtmutatot/
biztonsagi utasitdsokat.

Mliszaki adatok

Tomeg

Kezelés

Ne érintse meg a kés vagoélét.

Stabilan alljon a készilék.

| Tavolitsa el a gem- és tiiz6kapcsokat.

Karbantartasi utasitasok/hibaelharitas

Ovja a késziiléket a nedvességtél.
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Avagandé anyag maximalis anyagvastagsa-
ga:

Atermék lzembe helyezése el6tt figyelme-
sen olvassa el a hasznélati Gtmutatot és a
biztonsagi utasitasokat!

Az utasitasokat alkalmazni kell. Orizze meg a
hasznalati utmutatét a késébbi hasznalat-
hoz.

3 B>

A miiszaki véaltoztatdsok jogat fenntartjuk.

Rendeltetés szerinti hasznalat
A tekercsvagdé papir és papirhoz hasonlé anyagok va-
gasara valo.

16

A kopdasbdl, nem rendeltetésszerl hasznalatbol és kiil-
s6 beavatkozasokbdl szarmazé karokra a garancia
nem érvényesithetd.

A tekercsvagd magancélu és normal irodai kornyezet-
ben térténd hasznalatra késziilt.

A(z) [2] Miszaki adatok c. fejezetben van feltiintetve a

vagoteljesitmény. A megadott anyagvastagsagot

semmiesetre sem szabad tullépni. Sériilések és a ké-
szulék megrongalddasa lehet a kovetkezmény.

Kizarélag eredeti Dahle-pétalkatrészek hasznalhatok.

Biztonsagi utasitasok

A kovetkez6 utasitasok betartasa kotelezé:

— Akésziilék nem csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesség(, vagy tapasztalat és ismeretek
nélkili személyek (ideértve a gyerekeket is) altal
torténé hasznalatra késziilt, kivéve, ha feIUgyeIet
mellett hasznaljak a késziiléket vagy a készulék
hasznalatahoz részletes utasitast kapnak egy olyan
személytdl, aki a biztonsagért felelds.

— Soha ne haszndlja a késfejet a készlléken kiviil.

Kezelés

Papir és papirhoz hasonlé anyagok vagasa.

A(z) Bl fejezet tartalmazza a kezelés modjat bemu-

taté abrakat.

Eléfeltételek

— Akésziilék stabilan van elhelyezve.

- A Eem— és tliz6kapcsok el vannak tavolitva.

— Akésfej az egyik véguitk6zénél van.

A nyomds deaktivdlva van

Kezelési |épések

1. Helyezze be a vagandé anyagot a nyomdsinek

ala, és igazitsa el.

2. Nyomija le a nyomésineket.

Rogzitse a vdgandd anyagot, nehogy elmozduljon.

3. Mozgassa a vagofejet a vezetdsin mellett.

Vagasok végrehajthatok mindkét iranyban.

4. Mozgassa a késfejet az egyik véglitkozdig.

5. Vegyeel az anyagot.

Szervizelés és karbantartas

Rendszeresen tisztitsa meg a mozg6 részeket a portol

és anyagmaradékoktol.

A késfej cseréje

A tekercsvagd kése ugy van épitve, hogy hasznalat

kozben magat élezi. A hasznalattél fliggbéen a kés

mégis eltompulhat. llyenkor ki kell cserélni a késfejet.

Kizarélag Dahle poétalkatrészeket rendeljen és hasz-

naljon.

IDAHLE
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@ MepeBof OpMIMHANbHON MHCTPYKLIUK

no s3kcnnyataluu
OGbsiCHEHNe MUKTOTPamMm

A BHUMAHWE!

BaxxHas nnpopmaums

WHCcTpyKLMs no skcnayatauum/
| MpounTaTb yKasaHus No TexHKKe 6e3onacHo-
cTu.

TexHunuyeckmne xa pakTepuUCTUKn

Macca

Pabota c maLuvHoM

He npukacaTbcs K pexyLLeii Kpomke Hoxa

YcTaHaBAMBaTb YCTPOWCTBO Ha YCTONYNBOWA
NoBepPXHOCTU

| CHATb BCe ckpenku u ckobbi!

YKa3aHus no TexHu4Yeckomy obcnyxnsaHmnio
W yCTpaHeHWe HencnpasHoCTe

I'Ipe,qoxpaHﬂTb OT BO3JeNCcTBuS Bnaru

MakcumanbHas TonwmnHa pa3pe3aemoro ma-
Tepuana

Mepen BBOAOM U3@NMA B 3KCNNyaTaLmMio
BHWMATENbHO MPOYUTaiTE HCTPYKLMIO MO
3KCMyaTaLnm 1 ykasaHus no TexHuke 6es-
OMacHOCTU.

~ Ctporo npupaepxwuainTech ykasaHuit! Coxpa-
| HWTE MHCTPYKLMIO NO 3KCMAyaTauum ans uc-
nonb3oBaHua B byayLuem.

MpoussopuTens ocTaBnseT 3a coboii Npaso
Ha BHeceHMe TeXHUYECKUX U3MEHEHN .

MpumeHeHNe No Ha3HauYeHUIo

PonukoBbIi pesak npefHasHayeH ana peskn bymarv u
CXOXMX € Bymaroi matepuanos.

FapaHTuiiHble 06s3aTenbcTBa He pacnpocTpaHaloTca
Ha M3HOC W MOBPEX[EHUs, BbI3BaHHblE HEHaAnexa-
WM UCMoNb3oBaHWemM npubopa wnu BmellaTesNb-
CTBOM TPeTbUX NNL.

PonukoBbIN pesak MpeaHasHayeH Ans AOMalLlHero
NoNb30BaHUSA U 18 OPUCOB C HEBONbLIMM AOKYMEH-
To060pOTOM.

B rnase [2] «Texnuueckue XapakKTePUCTUKN» yKa3aHa

pexylias cnocobHocTb. He gonyckaeTcs npesbilleHune

yKa3aHHOMN TOMLWWHbI MaTepuana. 3T0 MOXET npuse-

CTW K TPaBMMUPOBAHUIO 1 MOBPEXAEHNIO YCTPOUCTBA.

[lonyckaetcs UCMonb3oBaHUE TONbKO OPUTUHAMbBHbIX

3anacHbix Yactei Dahle.

YKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTu

Crporo cobntogath cneayroLime yKkasaHus:

— YCTpOWCTBO He npefHasHaveHo 419 UCMOb30Ba-
HUs MLamu (BKITlo4as feTeit) C orpaHUYEHHbIMM
dV3MYECKMMM, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEHHbIMU
CNocobHOCTAMMU, @ TaKKe NnLamu, He obnagatoLLn-
MU HEOOXOLMMBIM OMbITOM U 3HAHWUSAMMU, 33 UCKITIO-
YeHnem cyyaes, korfa oHu paboTatoT nop,
NPUCMOTPOM UNTN NPOLUNN NOLPOBHbIN MHCTPYKTaX
M0 NCMOJb30BAHWMIO YCTPOWCTBA OT /LA, OTBET-
CTBEHHOTO 33 6€30MacHOCTb.

— He ncnonb3osaTtb roNoBKy HOXa BHE YCTPONCTBA.

PaboTa c maLmnHoii

Peska Oymarn u cxoxux ¢ bymaroil maTtepuanos.

B rnase [3] npepcrasneHa nHoopmauus no pabore ¢
MaLLNHOWA.
Heobxopnumoe ycnosue:
— YCTpOWCTBO YCTaHOB/IEHO Ha YCTOMYMBOW NOBEPX-
HOCTU.
— Bce ckpenku 1 ckobbl yaaneHbl.
— lonoBKa HoXa HaXOAMUTCA HA OJLHOM W3 KOHLeBbIX
ynopos.
MMpuxmum OMKno4eH.
3Ttanbl obpaboTku:
1. MomecTuTb pa3pesaemblit maTepuan nog npu-
XUMHYIO MIaHKY 1 BbIPOBHSATD.
2. HaxaTb Ha MPUXUMHYIO MIaHKy
Paspesaemoiti mamepuan 3agpukcupobar om
CMeUujeHus.
3. [epemecTnTb rONOBKY HOXa BLOMb HaMnpaBnsio-
Len.
Pe3bl MOTYT BbIMOMHATLCA B 0O€ CTOPOHbI.
4. TepemecTuTb roNoBKY HOXa B OAMH W3 KOHLIEBbIX
ynopos.
5. WM3Bneuyb matepuan.
TexHuueckoe obcnyxxuBaHue n yxop,
PerynspHo oumniatb NOABUXHbIE 3NIEMEHTbI OT 3arps3-
HEHWIA, TaKUX Kak Mblb 1 OCTaTKK MaTepuana.
3ameHa rosioBKM HoXa
KOHCTpyKLMS HOXa pONMKOBOrO pesaka mpenycmart-
puBaeT ero camosatauvBaHue B MpoLecce UCnonb3o-
BaHMs. Tem He meHee, B 3aBUCMMOCTM OT UCMONb30Ba-
HUMS, HOX MOXeT 3aTynuTbcs. B 3Tom cnydae cnepyet
3aMEHWNTb rOfI0BKY HOXa. 3aKa3biBaTb U UCMOMb30BaTb
TONbKO 3anacHble Yactu Dahle.
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Originaalkasutusjuhendi télge

Piktogrammide legend

A TAHELEPANU

Oluline teave

| Kasutusjuhend/
ohutusjuhised tuleb Iabi lugeda.

Tehnilised andmed

kaal

Kasitsemine

Arge puudutage noa I6ikeserva

Paigaldage seade stabiilselt

| Eemaldage kirja- ja kéitmisklambrid!

Hooldusjuhised / torgete kdrvaldamine

Kaitske niiskuse eest

AN @ B B 4] = 1] B e

Loikematerjali maksimaalne paksus

Lugege enne toote kasutuselevottu
kasutusjuhend ja ohutusjuhised hoolikalt
1abi.

Juhistest tuleb kinni pidada! Hoidke
kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks
alles.

3 B>

Jatame endale diguse teha tehnilisi
muudatusi.
Sihtotstarbeline kasutamine
Paberitrimmer on ette nahtud paberi ja paberisarnase
materjali I6ikamiseks.

—
(o]

Kulumine ning oskamatust kasutamisest voi
kolmanda  osapoole  sekkumisest  tulenevad
kahjustused ei kuulu pretensioonidiguse ega garantii
alla.

Paberitrimmer on ette ndhtud erakasutuse ja tavalise
blirookeskkonna jaoks.

Loikamisvdimsuse leiate peatiikist [2] ,Tehnilised
andmed“. Nimetatud materjalipaksust ei tohi mingil
juhul Uletada. Tagajarjeks voivad olla vigastused ja
seadme kahjustamine.

Kasutada tohib ainult Dahle originaalvaruosi.

Ohutusjuhised

Jargmisi juhiseid ei tohi eirata.

— Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on
piiratud fliusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed
voi ebapiisavad kogemused ja teadmised, v.a juhul,
kui nad téétavad nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi kui nad on saanud temalt
pohjalikud juhised seadme kasutamiseks.

— Loikepead ei tohi mingil juhul kasutada valjaspool
seadet.
Kasitsemine

Paberi ja

Peatiikk
Eeldus.
— Seade asetseb kindlalt.
— Kirja- ja kéitmisklambrid on eemaldatud
— Loikepea asub uhes kahest [6ppasendist.
Surve on inaktiveeritud.
Tegutsemine
1. Asetage Idigatav materjal surveliistu alla ja
joondage.
2. Suruge surveliist peale.
Loigatava materjali nihkumine on takistatud.
3. Liigutage Idikepead piki juhtsiini.
Loikeid saab teha molemas suunas.
4. Viige |oikepea Uhe piirikuni.
5. Eemaldage I6igatud materjal.
Hooldamine ja korrashoid
Puhastage liikuvaid osi regulaarselt mustusest, nt
tolm ja materjalijaagid.
Loikepea vahetamine
Paberitrimmeri 16iketera on sellise ehitusega, et see
teritab end kasutamisel ise. Kasutamisest olenevalt
voib |Giketera siiski nirimaks jaada. Sellisel juhul
tuleb Idikepea vdlja vahetada. Tellige ja kasutage
ainult Dahle varuosi.

paberisarnase materjali  I6ikamine.
sisaldab kasutamise nditejooniseid.

IDAHLE



11

m Originalios naudojimo instrukcijos
vertimas
Piktogramos

A DEMESIO

Svarbi informacija

. Naudojimo instrukcija/
Perskaitykite saugos nurodymus.

Techniniai duomenys

Svoris

Valdymas

Nesilieskite prie peilio pjaunamojo krasto

Prietaisg pastatykite ant stabilaus pagrindo

| Pasalinti sankabéles!

Techninés priezitros / trikciy $alinimo
nurodymai

Saugoti nuo drégmés

RN @ B D> (6] =10 Q e

DidZiausias pjaustomos medziagos storis

Pries pradédami naudoti gaminj atidZiai
perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos
nurodymus.

Butina vadovautis nurodymais! Saugokite
naudojimo instrukcijg vélesniam
naudojimui.

@9

Galimi techniniai pakeitimai!
Naudojimas pagal paskirtj
Popieriaus pjaustyklé skirta pjaustyti popieriy ir
popieriaus tipo medziagas.
Gedimams,  atsiradusiems  dél  susidévéjimo,
netinkamo naudojimo ar dél treciyjy 3aliy atlikty
intervencijy, netaikomi nei jstatymy numatyti
garantiniai jsipareigojimai, nei gamintojo
savanoriskai suteikiama garantija.
Popieriaus pjaustyklé pritaikyta naudoti buityje ir
jprastiné'@biuro aplinkoje.
Skyriuje [2] , Techniniai duomenys“ nurodyta pjovimo
galia. Jokiu badu negalima virsyti nurodyty
medziagos storio matmeny. PrieSingu atveju yra
rizika susiZeisti arba sugadinti prietaisa.
Turi  bati naudojamos tik originalios
atsarginés dalys.
Saugos nurodymai
Batina laikytis iy nurodymy:
— Prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant ir
vaikus), kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai
gebéjimai {ra riboti, arba kuriems truksta patyrimo
|rzm|q iSskyrus atveJus kai jie dirba prizidrimi arba
uz sauga atsakmgas asmuo juos issamiai
instruktuoja, kaip naudotis prietaisu.
— Peilio galvutés nenaudoti uz prietaiso riby.
Valdymas
Popieriaus ir popieriaus tipo medZiagy pjaustymas.

Skyriuje@ pavaizduotas valdymas.

ISankstinés sglygos:

— Prietaisas pastatytas ant stabilaus pagrindo.

— Sankabélés pasalintos.

- Pe|I|o§aIvuteyra prie galinés atramos.
GniuZdymas isjungtas.

Operacijos etapai:

1. Pogniuzdymo bégeliu jdéti ir iSlyginti pjaunama

ruosinj.

,Dahle”

2. Prispausti gniuzdymo bégelj
Pjaunamas ruosinys apsaugotas nuo padéties
keitimo.

3. Peilio galvute stumti isilgai bégelio.
Pjauti galima abiem kryptimis.

4. Peilio galvute stumti iki galinés atramos.

5. PJaunama) ruosinj isimti.

Techniné prieZitra ir tvarkymas

Nuo judamujy daliy nuolat 3alinti neSvarumus, pvz.,
dulkes ar medziagy likucius.

Peilio galvutés keitimas

Popieriaus pjaustyklés peilis sukonstruotas taip, kad
naudojant pats pasigalgsty. Priklausomai nuo
naudojimo peilis vis tiek gali atSipti. Tokiu atveju
batina pakeisti peilio galvute. Uzsakyti ir naudoti tik
,Dahle” atsargines dalis.

IDAHLE
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Originalas lietoSanas pamacibas

tulkojums
Paskaidrojumi par piktogrammam

A
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3 B>

UZMANIBU!

Svariga informacija

| Lietosanas pamaciba/

Izlasiet drosibas norades.

Tehniskie dati

Svars

Apkalposana

Nepieskarieties naza griezéjasmenim

lerici novietojiet uz stabilas pamatnes.

| 1znemiet saspraudes un skavas!

Apkopes noradijumi/darbibas traucé&jumu
novérsana

Sargajiet no mitruma

Maksimalais griezama materiala biezums

Pirms sakt izmantot ierici, [idzam uzmanigi
izlasit lietoSanas pamacibu un drosibas
norades.

levérojiet drosibas norades! Saglabajiet
lietosanas pamacibu turpmakai lietosanai.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Paredzétais pielietojums,

Rulla griezéjs ir paredzets papira un papiram lidziga

materiala griesanai.

o

Garantija  neietver nodilumu, neprofesionalas
lietoSanas un tresas puses veiktu darbibu rezultata
raditus ierices bojajumus.

Rulla griezéjs ir paredzéts lietosanai nekomercialos
noltkos un parasta biroja vide.

GrieSanas jauda ir noradita nodala (2] ,Tehniskie
dati”. Aizliegts parsniegt noradito materiala biezumu.
lespéjamas sekas ir savainojumi un ierices bojajumi.
Atlauts izmantot tikai originalas Dahle rezerves dalas.
Drosibas noradijumi

leverojiet turpmakas norades:

— lerici nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar
ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
iznemot Eadijumus, kad darbs tiek uzraudzits vai
par drosibu atbildiga persona ir veikusi
visaptverosu apmacibu par ierices lietosanu.

— Nelietojiet naza galvu arpus iekartas.

Apkalposana

Papira un papiram lidzigu materialu griesana.

Nodala (3] ieklauj apkalposanas attélus.

Nosacijums:

— lekarta ir uzstadita stabila vieta.

— Saspraudes un skavas ir iznemtas.

— Naza galva atrodas pie vienas no gala atdurem.
Piespiesana ir deaktivizéta.

Veicamas darbibas:

1. levietojiet griezamo materialu zem preses sijas

un to sakartojiet.

2. Piespiediet preses sFu

Griezamais materials ir nodrosinats pret nobidi.

3. Parvietojiet naza galvu gar vadotnes sliedi.

Griezumus var veikt abos virzienos.

4. levietojiet naza galvu viena no gala atdurém.

5. Iznemiet griezamo materialu.

Apkope un tehniska stavokla uzturésana

Regulari notiriet no kustigajam dalam netirumus,

pieméram puteklus un materiala atlikumus.

Naza galvas maina

Rulla asmens ir konstruéts ta, lai izmantosanas laika

pasuzasinatos. Tacu atkariba no izmantosanas veida

asmens var k|0t neass. Sada gadijuma javeic naZa
galvas nomaina. Pasutiet un izmantojiet tikai Dahle
rezerves dalas.

IDAHLE
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El Preklad originalniho navodu k pouZziti
Popis piktogrami

A POZOR

Dulezita informace

. Navod k pouziti/
bezpecnostni ustanoveni —nutno precist.

Technické udaje

Hmotnost

Obsluha

Nedotykejte se fezné hrany noze

Zarizeni umistéte stabilné

. Odstrante kancelarské sponky a sponky ze
"~ seSivacek!

Pokyny pro Udrzbu/odstranovani zavad

Chrante pred vihkem
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Maximalni tloustka fezaného materialu

Pred uvedenim vyrobku do provozu si
A Eozorné prectéte navod k pouzitia
ezpecnostni ustanoveni.

s Dodrzujte uvedené pokyny! Navod k pouziti
@ uchovejte pro pfipad pozdéjsi potreby.

Technické zmény vyhrazeny.

Pouziti dle urceni

Kotoucova fezacka je urCena k fezani papiru a
materialé podobnych papiru.

Na opotfebeni, poskozeni zplsobené nevhodnym
pouzivanim, stejné jako zasahy treti strany, se
nevztahuje ruceni ani zaruka.

Kotouckova fezacka je koncipovdna k provozu v
soukromém sektoru a v béiném kanceldfském
prostredi.

V kapitole [2] Technické Udaje je uveden vykon
fezacky. Za zadnych okolnosti nesmi byt prekrocena
popsana tloustka materidlu. Moznymi ddsledky jsou
Urazy a poskozeni pfistroje.

Vzdy je dovoleno pouzivat pouze originalni nahradni

dily Dahle.

Bezpecnostni ustanoveni

Vzdy dodrzujte nasledujici pokyny:

— Zafizeni neni urceno k pouzivani osobami (véetné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi, pokud nepracuji pod
dohledem nebo pokud se jim nedostane
podrobného navodu k pouzivani pfistroje od osoby
odpovédné za bezpecnost.

— Nozovou hlavu nikdy nepouzivejte mimo pfistroj.

Obsluha

Rezani %piru a materidll podobnych papiru.

Kapitola L2/ obsahuje vyobrazeni obsluhy.

Predpoklad:

— Zafizeni je instalovano stabilné.

— Kancelarské sponky a sponky ze seSivacek jsou
odstranény.

— Nozova hlava se nachazi na jednom z koncovych
doraz{.

Lisovdni je neaktivni.

Kroky postupu:

1. Rezany materidl zavedte pod jednu z lisovacich

list a vyrovnejte ho.

2. Pritlacte pfitlacnou listu

Rezany materidl je zajistén proti posunuti.
3. NoZovou hlavou pohybujte podel vodici listy.
Rezy |ze provadét obema sméry.

4. Nozovou hlavou pohybujte do jedné z poloh

koncového dorazu.

5. Odeberte fezany material.

Udrzba a preventivni tidrzba

Necistoty jako prach a zbytky materidlu pravidelné

odstranujte z pohyblivych dilG.

Vyména nozové hlavy

NGz kotoucové fezacky je konstruovan tak, aby se pfi

pouzivani samocinné ostfil. | pfesto se nlz mize

ztupit v zavislosti na pouziti. V takovém pripadé se

musi nozova hlava vyménit. Objednavejte a

pouzivejte pouze ndhradni dily Dahle.

cs
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@ Prevod originalnih navodil za uporabo
Legenda piktogramov

A POZOR

Pomembne informacije

, Navodila za uporabo
Preberite varnostna navodila.

Tehnicni podatki

Teza

Upravljanje

Rezila se ne dotikajte na rezalnem robu.

Napravo postavite stabilno.

| Odstranite vse sponke!

Navodila za vzdrzevanje / odpravljanje
napak

Zascitite pred vlago.
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Najvecja debelina materiala za rezanje

Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila za uporabo in varnostne napotke.

B

W \apotke morate upostevati! Navodila za
uporabo shranite za poznejSo uporabo.

PridrZzujemo si pravice do tehnicnih
sprememb.
Namenska uporaba
Valjcni rezalnik je namenjen za rezanje papirja in
papirju podobnega materiala.
V okvir jamstva in garancije niso zajeti obraba, skoda
zaradi nepravilne uporabe in posegi tretjih oseb.

2

N

Valj¢ni rezalnik je zasnovan za osebno rabo in
uporabo v obi¢ajnem pisarniskem okolju.

V' poglavju Tehnicni podatki je navedena
zmogljivost rezanja. Navedene debeline materiala ne
smete nikakor prekoraciti. V nasprotnem primeru se
lahko naprava poskoduje.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele Dahle.
Varnostna navodila
Upostevajte naslednje napotke:
— Naprava ni namenjena za uporabo oseb (vkljucno z
otroki) zzmanjsanimi psihicnimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali oseb s Eomanjkljivimi
izkusnjamiin znanjem, razen e jih ni o uporabi
naprave poucila odgovorna oseba za varnost oz.
delajo pod njenim nadzorom.
Glave rezila nikoli ne uporabljajte zunaj naprave.
Upravljanje
Rezanje Epirja in papirju podobnega materiala.
Poglavje 3] vsebuje prikaze uporabe.
Pogoj:
— Naprava je stabilno postavljena.
— Vse sponke so odstranjene.
— Glava rezila je venem od koncnih omejeval.
Stiskalnica je onemogocena.
Koraki za ravnanje:
1. Material za rezanje vstavite v stiskalno tirnico in
ga poravnajte.
2. Pritisnite stiskalno tirnico.
Material za rezanje je zavarovan pred
premikanjem.
3. Glavo rezila pomaknite vzdolZ vodilne tirnice.
Rezanje je mogoce izvajati v obeh smereh.
Glavo rezila pomaknite v enega od koncnih
omejeval.
5. Odstranite material za rezanje.
Vzdrievanje in servisiranje
S premicnih delov redno odstranjujte nesnago, kot so
prah in ostanki materiala.
Menjava glave rezila

Rezilo valjcnega rezalnika je zasnovano tako, da se
med uporabo samodejno brusi. Odvisno od uporabe,
lahko rezilo kljub temu otopi. V tem primeru je treba
glavo rezila zamenjati. Narocajte in uporabljajte samo
nadomestne dele Dahle.

4.
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@ Ttumaczenie oryginalnej instrukgji
obstugi

Objasnienie symboli

A UWAGA

Wazne informacje

. Przeczytac instrukcje obstugi /
wskazowki dotyczgce bezpieczerstwa

Dane techniczne

Waga

Obstuga

Nie dotykac krawedzi tnacej noza

Stawiac przyrzad na stabilnym podtozu

| Usungc spinacze biurowe i zszywki

Wskazéwki konserwacyjne / usuwanie uste-
rek

Chroni¢ przed wilgocia
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Maksymalna grubo$c materiatu do przycina-
nia

Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
uwaznie przeczytac'instrukcje obstugii
wskazoéwki dotyczgce bezpieczeristwa.

Nalezy przestrzegac wskazowek! Prosimy o
zachowanie instrukcji obstugi do p6zniejsze-

go uzytku.
Zmiany techniczne zastrzezone.

3 B>

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Gilotyna do papieru stuzy do ciecia papieru i materia-
téw podobnych do papieru.

Zuzycie oraz szkody powstate na skutek nieprawidto-
wego uzycia oraz ingerencji osob trzecich nie sg obje-
te rekojmig ani gwarangja.

Gilotyna do papieru jest przeznaczona do uzytku w
obszarze prywatnym i normalnych warunkach biuro-
wych.

W rozdziale [2] Dane Techniczne podana jest sita cig-
cia. Opisanej grubosci materiatu w zadnym wypadku
nie wolno przekroczy¢. Moze to doprowadzi¢ do wy-
stapienia obrazen i uszkodzenia przyrzadu.

Wolno stosowac wytgcznie oryginalne czgéci zamien-
ne Dahle.

Wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac ponizszych wskazéwek:

Przyrzad nie jest przeznaczony do uzytku przez oso-
by %Iw tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fi-
éycznych, sensorycznych, umys’fowych lub nieposia-

ajgce odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze pracujg one pod nadzorem lub otrzymaty
szczegotowe instrukcje dotyczace uzytkowania
przyrzadu od osoby odpowiedzialne] za bezpieczen-
stwo.
yigdy nie uzywac gtowicy nozowej poza przyrzg-
em.

Obstuga
Ciecie papieru i materiatéw podobnych do papieru.
Rozdziat 12! zawiera ilustracje dotyczgce obstugi.
Warunek:
— Przyrzad jest ustawiony na stabilnej powierzchni.
— Spinacze biurowe i zszywki s3 usuniete.
— Gflowica nozowa znajduje sig przy jednym z ogra-
nicznikow.
Docisk jest nieaktywny.
Etapy dziatania:
1. Wprowadzi¢ materiat do przyciecia pod szyne
dociskowg i wyréwnac.
Nacisng¢ szyne dociskowg
Materiat jest zabezpieczony przez przesuwaniem
sie.
3. Prezesunqc’ gtowice nozowa wzdtuz szyny prowa-
dzacej.
Cigcie jest mozliwe w obu kierunkach.
Przesunac gtowice nozowa do jednego z ogra-
nicznikow.
5. Wyjaé materiat.
Konserwacja i pielegnacja
Regularnie usuwac z ruchomych czesci zanieczyszcze-
nia, takie jak pyt i resztki materiatu.
Wymiana gtowicy nozowej
N6z gilotyny do papieru jest skonstruowany tak, ze
podczas stosowania ostrzy sie sam. W zaleznosci od
stosowania moze on jednak ulec stepieniu. W takim
wypadku gtowice nozowa nalezy wymieni¢. Zama-
wiac i stosowad wytgcznie czesci zamienne firmy Dah-
le.

2.

4.
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Traducerea instructiunilor de utilizare

originale
Legenda pictogramelor

A ATENTIE

Informatie importanta

j Cititi instructiunile de utilizare/
instructiunile de siguranta.

Date tehnice

Greutate

Utilizare

Nu atingeti taisul lamei cutitului.

Asezati dispozitivul pe o suprafata stabila.

| Indepértati agrafele de birou si capsele!

Instructiuni pentru lucrari de intretinere/
depanare

Ase proteja de umiditate

RN @ B D> (6] =0 Q e

Grosimea maxima a materialului supus
taierii

Tnainte de punerea in functiune a
produsului, cititi cu atentie instructiunile de
utilizare si de siguranta.

Instructiunile trebuie aplicate! Pastrati
instructiunile de utilizare pentru a le putea
consulta ulterior.

3 B>

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari tehnice.
Utilizarea prevazuta
Taietorul cu role este destinat taierii hartiei si
materialelor similare hartiei.

24

Uzura si  deteriorarile cauzate de utilizarea

neadecvatd si de interventiile tertilor asupra

dispozitivului, nu fac obiectul garantiei standard sau
al garantiei extinse.

Taietorul cu role este conceput pentru utilizarea in

domeniul privat si in birourile obisnuite.

n  capitolul [2] Date tehnice sunt indicate

performantele de tdiere. Nu este permisa, in niciun

caz depasirea grosimii indicate a materialului.

Consecintele  posibile  sunt  accidentarile si

deteriorarea dispozitivului.

Este permisa utilizarea doar a pieselor de schimb

originale de la Dahle.

Instructiuni de siguranta

Vor trebui respectate urmatoarele instructiuni:

— Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate, ori cu experienta si
cunostinte reduse, cu exceptia situatiilor in care
acestea lucreaza sub supraveghere sau au fost
instruite detaliat cu privire la utilizarea
dispozitivului de catre o persoanad care raspunde
pentru siguranta.

— Nu utilizati niciodata capul cutitului in afara
dispozitivului.

Utilizare

Tdierea hartiei si a materialelor similare hartiei.

Capitolul B3] contine ilustrarea modului de utilizare.

Premisa:

— Dispozitivul este asezat pe o suprafata stabila.

— Agrafele de birou si capsele au fost indepartate.

— Capul cutitului se gaseste la unul din opritoarele

finale.
Presarea este dezactivatd.

Etapele de manevrare:

1. Introduceti materialul supus taierii sub bara de
presare si aliniati-.

2. Apasati bara de apasare.
Materialul supus tdierii este asigurat contra
deplasdrii.

3. Deplasati capul cutitului de-a lungul barei de
ghidare.
Taierile pot fi executate in ambele directii.

4. Deplasati capul cutitului la unul din opritoarele
finale.

5. Scoateti materialul supus taierii.

Intretinerea si mentenanta

Tndepértati in mod regulat de pe partile mobile praful
si resturile de material.

Tnlocuiti capul cutitului

Cutitul taietorului cu role este in asa fel construit,
incat sd se ascutd singur in timpul utilizarii. Cu toate
acestea, in functie de utilizare, cutitul se poate toci. In
acest caz, este necesara inlocuirea capului cutitului.
Comandati si utilizati doar piese de schimb de la
firma Dahle.

IDAHLE



@ I'IpeBon, Ha OpUruHaaHoTo

PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba
ﬂerer,a Ha NuUKTorpamumTe

A BHUMAHWE

BaxxHn nHpopmaumnn

| PprkoBOACTBO 33 ynoTpeba/
npoyeTeTe yka3aHusTa 3a 6€30MacHOCT.

TexHUYeckn gaHHu

Terno

Ynotpeba

He nokocsalite pexelns pbb Ha Hoxa

YpenbT fa ce NocTasu cTabunHo

| [1a ce OTCTpaHAT KNamepuTe 1 Tenyerara!

Yka3saHus 3a nonapwbXka / OTCTpaHsiBaHE Ha
HEN3NpaBHOCTU

Ma3ete ot BNara

Makcumanta gebennHa Ha maTtepuana 3a
psisaHe

Mpeam nyckaHe B ekcrioaTtaLus Ha
npomyKTa, NpoYeTeTe BHUMATENHO
PbKOBOLCTBOTO 3a ynoTpeba 1 ykazaHusTa 3a
6e3onacHoCT.

~ YkasaHusTa TpsbBa fa ce npunarart!
. CbxpaHsBaiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba
3a bbgela ynotpeba.

3anaseHo NpaBo 3a TEXHUYECKN MPOMEHMN.

M3nonssaHe no npegHasHaueHne

PONKOBMAT HOX € NpefHa3HaYeH 3a psA3aHe Ha xapTus
1 NOA0OHM Ha XapTus matepuani.

Vi3HocBaHe, nosBpeaM Nopagu  HeKOMMeTeHTHa
ynoTtpeba, KakTo 1 HaMecu Ha TpeTu LA, He nonagat
nof rapaHuuaTa.

PonkoBuAT Hox e pa3paboTeH 3a 4acTHa yrnoTpeba u
HopMmanHa odpuc cpeaa.

B rnaBa TexHUYeCckM [aHHU € TMocoYeHa

MpOV3BOAMUTENIHOCTTa Ha psi3aHe. B HUKakbB Cnyyvait

He ce [OMycka MpeBULABaHe Ha nocoveHata

nebenvHa Ha maTepuana. Bb3amoxHuUTe nocnefuum ca

HapaHsBaHUs 1 noBpea Ha ypena.

[la ce ©3non3BaT camo OPUTMHANIHW PE3epBHU YacTu

ot Dahle.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

TpsabBa fa ce cNa3BaT ciefHUTE yKa3aHus:

— YpenbT He e npefiHa3HayeH 3a U3Mo/3BaHe oT nLia
(BKMIOUMTENHO AeLa) C OrpaHNYeH) NCUXUYHMY,
CETVUBHM NN YMCTBEHM CMOCOBHOCTY UMK
He[oCTaTbyeH OMUT U 3HaHUs, OCBEH ako paboTsT
nof, HaA30p UK ca Nony4nnn noapobeH
MHCTPYKTaX 33 M3MOM3BaHETO Ha ypena oT NnLie,
KOeTO OTroBaps 3a besonacHocTTa.

— HosxoBaTa rnaBa HUKOra fia He ce U3Mo3Ba U3BbH
ypena.

Ynotpeba

Psi3aHe Ha XapTus U NOAOOHW Ha XapTus MaTepuasnu.

Mnasa 3] CbbpKa N306paxkeHns Ha 06cyxBaHeTo..

Mpennocraska:

— YpensT e noctaBeH cTabunHo.

— KnamepwuTe 1 Tenyetata ca OTCTpaHEHMN.

— HoxoBarta rnaea ce Hammnpa Ha eviH OT KpanHuTe

orpaHuuuTenn.
lMpumuckaHemo e geakmuBupaHo.

PaboTHU cTbNKM:

1. MartepunansT 3a ps3aHe Aa ce BKapa nof
npuTMcKallaTa LWKHA U Aa Ce LeHTPOBa.

2. [ace HaTuCHe NpuTUCKaLLATa WWHa
Mamepuansm 3a pazaHe e ocueypeH npomu6
uzmecmBare.

3. HoxoBsaTa rnasa fga ce npuasuxm no

NpoabIXeHWe Ha BoAeLLMTe pencu.

Cps3BaHMA € Bb3MOXHO [1a Ce U3Mb/IHABAT B

[iBeTe NoCcoKw.

Hoxosata rn1aBa Aa ce NpuaBMXM [0 €[UH OT

KpaiHuTe orpaHn4mnTeny.

5. [la ce oTcTpaHu CpA3aHUAT maTepuan.

MonapbXxka n pemoHT

3ambpcaBaHMA KaTo Mpax WM ocTaTbLyM OT matepuanu

[la Ce OTCTpaHABAT pefloBHO OT NOABWXHUTE AeTainu.

CmsiHa Ha HOXOBaTa rnasa

HoX®bT Ha ponkoBMA HOX € KOHCTPYMpaH Taka, Ye npu

psi3aHe ce camoHaTo4Ba. Bbnpeky ToBa B 3aBUCUMOCT

OT M3MOM3BAHETO € Bb3MOXHO HOXDBT Aa Ce 3aTbnu. B

TakbB C/lydall HoOxoBaTa rnaBa TpsabBa pa 6bvae

3ameHeHa. [a ce nopbyBaT M M3MOM3BaT Camo

pe3epBHo YacTtu oT Dahle.

IDAHLE
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El Orijinal kullanim kilavuzunun cevirisi
Piktogram Aciklamasi

A DIKKAT

Onemli Bilgiler

i, Kullanim kilavuzunu /
glivenlik uyarilarini okuyun.

Teknik Veriler

Agirhk

Kullanim

Bicagin kesici kenarina dokunmayin

Makineyi devrilmeyecek sekilde kurun

| Atac ve raptiyeleri cikarin!

Bakim Bilgileri / Ariza Giderme

Islanmaktan koruyun

Kesici malzemenin maksimum malzeme
kahnhgi

AN @ B D> (@) =[] Y e

Uriinii calistirmadan énce kullanim
kilavuzunu ve glivenlik uyarilarini dikkatle
okuyun.

A

4. Uyarilar uygulanmalidir! Kullanim
5% kilavuzunu bir bagvuru kaynagi olarak
, muhafaza edin.

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

Amacina Uygun Kullanim
Kagit kesme makinesi, kagit ve kagit benzeri
malzemelerin kesilmesi icin tasarlanmistir.
Asinma, amacinin disinda kullanim sonucu olusan
hasarlar ve Uclinct sahislarin mudahaleleri garanti
kapsamina girmez.

2

)

Kagit kesme makinesi, kisisel kullanim ve normal biiro
ortamiicin tasarlanmistir.

Teknik Veriler Bolumiinde kesme giiclinden
bahsedilmektedir. Belirtilen malzeme kalinligi hicbir
sekilde asiimamalidir. Bunun olasi bir sonucu olarak
cihaz hasar ve zarar gorebilir.

Yalnizca orijinal Dahle yedek parcalar kullanilabilir.

Giivenlik Uyarilar

Asagidaki uyarilar dikkate alinmalidir:

— Cihaz fiziksel, duyusal veya ruhsal yeterlilikleri
sinirli olan veya yeterli deneﬁime ve bilgiye sahip

olmayan kisiler (;ocuklarda il) tarafindan

kullanilmamalidir. Buna sadece gozetim altinda

olduklari zaman veya bu kisilerin giivenliginden

sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimi

ayrintih olarak anlatilirsa izin verilir.

Bicak kafasi, asla cihaz disinda bir yerde

kullanilmamalidir.

Kullanim

Kagit ve Kagit Benzeri Malzemelerin Kesilmesi

B3], Bsliimde cihazin nasil kullanilacagi gosterilir.

Kosul:

— Cihaz, devrilmeyecek sekilde yerlestirilir.

— Atac ve raptiyeler cikarilir.

— Bicak kafasi, uc kenarlarda bulunur.

_ Presleme devre disi birakilir.

Islem adimlari:

1. Kesim malzemesini presleme raylarinin altina
yerlestirip hizalayin.

2. Presleme raylarina baski uygulayin.
Kesme malzemesi, kaymaya karsi emniyetlidir.

3. Bicak kafasini kilavuz ray boyunca hareket ettirin.
Kesikleri her iki yonde atabilirsiniz.

4. Bicak kafasi uc kenarlarinin herhangi biri
boyunca hareket ettirin.

5. Kesme malzemesini alin.

Bakim ve Onarim

Toz ve malzeme kalintilari gibi kirler diizenli olarak
hareketli parcalardan uzaklastinimalidir.

Bicak kafasini degistirin

Kagit kesme makinesinin bicagl, kullandikca kendi
kendini  bileyecek sekilde uretilmistir.  Aksine
kullanima bagh olarak bicak korelebilir. Bu durumda
bicak kafasi yenisiyle degistirilmelidir. Yalnizca Dahle
yedek parcalari siparis verin ve kullanin.

IDAHLE
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Meta¢paan 1ou TpwToTUTIOU TWV ~ Mpérmel va tpouviat ot urtodeiteig! To
. . g Snylpl(‘)lO XPM|ONG TIPETIEL VDL PUAGOTETAL 1Ol
OGI]YIOJV Xxpnone UETOYEVEDTEPN XPION.
NeCaveg elkovoypappatwy Me tnv eTtpUAagn TOU SIKAUWHATOG TEXVIKWY
aANaywv.
Evbedetypévn xprion
MPOZOXH To oupduEVO KOTTTIKO ypadeiou Ttpoopiletal yla TV Korr

XAPTIOU Kat UNKWY TIApOHOLWY HE XapTL.
H ¢Bopd, ot {nuigg amo akatdMnAn xprion, kabwg kat ot
, ) eMEUPAOELG aro Tpitoug Oev TepAapBavovial otig TapoyEg
Inpavikr Tnpodopia MG £yyunong oUte KaAUTTTOVTIAL ATTO £yyUNoN.
To CUPOUEVO KOTTTIKO ypadeiou €xel OXEOIOOTEL yla IOIWTIKN
XPrion Kal kavovikég ouverkeg ypadeiou.

. AlaBddete to eyxepidio xprione/ Sto Kedparato Texvika OTolXeia avadeépetal N KoTKN

16 uTtodEeLg aopaleiag. aroboon. 2e kapio TEpimwon Sev emutpémeTal va yivetat
umépBaocn tou Téxoug Tou UAIKoL. To Tubavo arotéAeapa
€ival TpaupaTIopoi kat {npid TG CUOKEUNG.

Texvika otoweia tErT]‘qlTSZﬁT;.m Va XPNOLHOTIOOUVTAL HOVO YVHOIA AVTIAAACKTIKA

Ymodeikeig aodpaleiag

MpereL va mpovvial ol IapokaTw UTIOSEEELS:

— Houokeun dev rpoopiletau yla xprion armo atopa
(oupmepAaUBavVOpEVWY TTAULDV) HIE TIEPIOPIOPEVE
PUGIKEG, ALOBNTNPLOKEG 1) TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG 1} NTTH,
EUTTEPIA KA YVWOELG, EKTOG AV £pyadovTal UTIO eTutrpnon 1y
gxouv AaBet AertropiepelG odnyieg oxetika pe Ir}\xpncn mg

XeIPIOpOg OUOKEUNG aTto ATopo UTELBUVO yia TV aoPaAEla

— MgV ETUTPETIETAL OE KOO TIEPITTTWON O XEPLOMOG TNG
KepaAn g tng Aemtidag e§w artod T CUOKELN.

Bapog

Xelplopog
Mnv ayyi(grg m Aetida otV qur'] KOT[r']q Komri xaptioU Kol UAIKWV TIAPOHOIWY HE TO  XOpTi.
To kepdalo El TiEPIAAPBAVEL TTAPOUCIATELG TOU XEIPIOHOU.
Mpoumodean:
) ) , — Houokeun eivat toroBempévn otabepa.
TormoBeteite 0TaOepA TN CUOKELY) — OuTtepaotoi kat kapdwtot CUVOETHPEG Exouv ucgalpeesl
— H kedalr| g Aemtidag Bpioketal o€ eva artd ta 6Uo tépparta.

To TIPEOGPLOA EIVAL ATIEVEPYOTTOIMUEVO.
, . \ Bnpam XElPLOPOU:
| AQAIPEITE TOUG TIEPATTOUG Kal KAPPWTOUG BAATE 10 TtPOIOV KOTTHG KATW ATTO T predpa
" ouvbetripeg! npscqplopatoq Kat suSuypap\plotE 0.
2. Tdawn Ha ™G pnapaq Ttpsoaplopatoq
) , , To rtpoidv Komyg aoPaAIleTal aTto UETATOTTLON).
Yrodeifelg ouvtripnong / Avtipetwrion 3. Kwrote T Kepahr Tng Aemidag katd urikog g prdpag
BAaBwv odrynong.
MrmopoUv va ektehoUvTal KOTTEG Kal Ttpog Tig dU0
KateuOUVOELG.
, , ; 4. Kwnote mv kepohr] g Aemtidag 1ipog éva ard ta duo
[pootatevete amo vypaocia TEppaa.
5. AdalpEoTe TO TIPOiOV KOTTNG.
Suvtripnon Kat emélopewon
, , ) , Adatpeite TaKTIKA TOUG PUTIOUG OTIWG OKOVN Kal KatdAotma
MEY[OTO TtaxoG tou UAIKOU KOTtNG UALKOU aTto TOl KlVﬂTd pépr]
ANayn kedpahrg Aemidag
H Aemida tou oOupopevou  koTtiikoU  ypadeiou  gival
j Mpwv art6 v évapén Aettoupyiag tou KOTOOKEUOOPEVN HE TETOIOV TPOTIO, WOTE VO OUTOAKOVIETaL

wi\%bbﬁmmﬁm

TUPOIOVTOG DIAPALETE TIPOOEKTIKA TO eyyelpidlo  KATA T Xprian. Q0T600, N Aertida KTtopel va OTOPWOEL arto T

XPrion. 2€ aUTAV TNV TEEPITITWOT TIPETEL val avtikadiotatal n
KedpaAr TG Aemtidag. Na mapayyEAVETE Kal va XpnOLHOTIOLEITE
novo avtaAlaktika tng Dahle.

Xxpriong kat g urtodeifelg aodaAeiag.

7 IXDAHLE
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550
552
554
556
558

a[mm]

580
730
940
1180
1520

b [mm]

395
395
395
395
395

c [mm]

14
14
14
14
14

31

d [mm]

360

510
720
960
1300

[mm] [ke]
2,0 3,4
2,0 41
2,0 5,2
1,0 6,4
0,7 8,1
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Headquarters

Novus Dahle GmbH

Breslauer StralRe 34-38

48908 Lingen

Service contact

Novus Dahle GmbH

Tel.: +49 (0) 956375299-0

Fax.: +49 (0) 956375299-333
E-Mail: info@novus-dahle.com
Web: www.novus-dahle.com

16200-14954 0919
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